📅 Leçon d’Hindi – Murli du 08 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 08 septembre 2026

📜 Hindi 
बाप को याद करने का उपाय ढूँढना चाहिए।

🔤 Translittération 
bāp ko yād karne kā upāy ḍhū̃ḍhnā cāhiye.

💬 Traduction
Il faut chercher un moyen de se souvenir du Père.

Ou, en faisant ressortir le sens du contexte :
Il faut trouver un moyen qui aide à se souvenir du Père.

📚 Vocabulaire
· बाप — bāp : le père ; ici le Père 
· को — ko : marque ici la personne dont on se souvient 
· याद — yād : souvenir, mémoire 
· याद करना — yād karnā : se souvenir de, penser à 
· करने का — karne kā : « de faire », « pour faire » 
· उपाय — upāy : moyen, méthode, procédé, astuce pratique 
· ढूँढना — ḍhū̃ḍhnā : chercher, rechercher 
· चाहिए — cāhiye : il faut, on devrait

⚙️ Grammaire
1. बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
La construction :
X को याद करना — X ko yād karnā
signifie :
« se souvenir de X / penser à X ».
Ainsi :
बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
 = « se souvenir du Père ».
याद — yād signifie littéralement « souvenir, mémoire », et करना — karnā, « faire ».

2. याद करने का उपाय — yād karne kā upāy
Devant का — kā, l'infinitif करना — karnā prend sa forme oblique :
करना → करने
karnā → karne
On a donc :
याद करना → याद करने का उपाय
yād karnā → yād karne kā upāy
Littéralement :
« un moyen de se souvenir »
 ou « un moyen pour se souvenir ».
का — kā s'accorde ici avec उपाय — upāy, masculin singulier.

3. उपाय ढूँढना चाहिए — upāy ḍhū̃ḍhnā cāhiye
La construction :
infinitif + चाहिए — infinitif + cāhiye
exprime une recommandation ou une nécessité.
Ainsi :
ढूँढना चाहिए — ḍhū̃ḍhnā cāhiye
 = « il faut chercher » / « on devrait chercher ».
La phrase va donc plus loin que :
बाप को याद करना चाहिए।
 bāp ko yād karnā cāhiye.
 = « Il faut se souvenir du Père. »
Elle dit :
बाप को याद करने का उपाय ढूँढना चाहिए।
bāp ko yād karne kā upāy ḍhū̃ḍhnā cāhiye.
= « Il faut chercher un moyen de se souvenir du Père. »

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans ce passage, उपाय — upāy a un sens très concret : un moyen pratique, une astuce ou un support permettant de maintenir la याद — yād du Père.
La phrase précédente donnait précisément l'exemple d'une photo utilisée comme rappel du but spirituel. उपाय — upāy ne désigne donc pas nécessairement une technique formelle de méditation : ce peut être tout ce qui aide la बुद्धि — buddhi (« intellect ») à revenir vers le Père.
L'idée de la phrase est ainsi plus riche que le simple :
बाप को याद करो — bāp ko yād karo
 « Souvenez-vous du Père. »
Elle invite aussi à chercher activement ce qui peut faciliter et soutenir ce souvenir dans la vie quotidienne.
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